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21. exploratory
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25. decontextualized
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He was always telling me | was a goddam kid. (The Catcher in the Rye, 1945, p.
32)

They acted like they owned the damn place. (The Catcher in the Rye, 1945, p.
133)
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She was really a moron. But what a dancer. (The Catcher in the Rye, 1945, p.
97)
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"It was a stinking school. Take my word." (The Catcher in the Rye, 1945, p. 223)
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| hated that goddam Elkton Hills. (The Catcher in the Rye, 1945, p. 23)
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Boy, that stuff drives me crazy. That goddam Hollywood. (The Catcher in the Rye,
1945, p. 217)
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26. positive transfer
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"What the hellya reading?" he said. (The Catcher in the Rye, 1945, p. 32)
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| knew | didn’t have to get all dolled up for a prostitute or anything . . . . (The
Catcher in the Rye, 1945, p. 124)
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| started sweating like a bastard. (The Catcher in the Rye, 1945, p. 261)
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"Maybe I'll go to China. My sex life is lousy," | said. (The Catcher in the Rye,
1945, p. 194)
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| was getting excited as hell, the more | thought about it . . . . (The Catcher in the
Rye, 1945, p. 176)
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When something perverty like that happens, | start sweating like a bastard. (The
Catcher in the Rye, 1945, p. 256)
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| figured if she was a prostitute and all, | could get in some practice on her . . . .
(The Catcher in the Rye, 1945, p. 125)
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He started getting serious as hell. (The Catcher in the Rye, 1945, p. 12)
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An Investigation into the Semantic Domains of Dysphemistic
Forms in The Catcher in the Rye and its Persian Translation

and their Translation Strategies'

Alireza Rasti?

Abstract

This study sought to identify the semantic domains of the various
realizations of dysphemism in The Catcher in the Rye and its Persian
translation. It also aimed at spotting the translation strategies employed
by Translator Najafi in rendering them into Persian. The novel was
chosen as it encompasses quite a lot of dysphemistic expressions in the
first-person account of the teenage narrator. In an initial pilot phase of
analysis, six general semantic domains of relieving, sex, religion,
animals, insanity, and dirt were spotted to guide the rest of data
analytic procedure. The three semantic fields of religion, insanity, and
sex accounted for approximately 85% of all cases of occurrence of
dysphemism. In regard to the translation strategies used by Najafi, the
following strategies were identified as playing a significant role in
rendering the realizations: deletion, transfer of identical semantic
domains, transfer of different semantic domains, change of instances of
strong dysphemism into those of mild one, and finally change of cases
of dysphemism into those of euphemism. Studies such as these are liable
to contribute to advancement of further research and discussions on the
as yet under-researched area of dysphemism.

Keywords: Semantic domains, Dysphemism, Fiction, The Catcher in the
Rye, Salinger, Naijafi
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